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ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 1 

 

Φιλιπ. 1,1 Παῦλος καὶ Τιμόθεος, δοῦλοι Ἰησοῦ Χριστοῦ, πᾶσι τοῖς 

ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις σὺν 

ἐπισκόποις καὶ διακόνοις·  

Φιλιπ. 1,1 Ημείς, ο Παύλος και ο Τιμόθεος, δούλοι του Ιησού Χριστού, 

εις όλους τους εν Χριστώ Ιησού πιστούς Χριστιανούς, που 

ευρίσκονται στους Φιλίππους μαζή με τους επισκόπους και 

τους διακόνους,  

Φιλιπ. 1,2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 

Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.  

Φιλιπ. 1,2 ευχόμεθα να είναι εις σας η χάρις και η ειρήνη από τον 

Θεόν και Πατέρα μας και από τον Κυριον Ιησούν Χριστόν.  

Φιλιπ. 1,3 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν,  

Φιλιπ. 1,3 Ευχαριστίας αναπέμπω στον Θεόν μου κάθε φοράν, που 

σας ενθυμούμαι.  

Φιλιπ. 1,4 πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μου ὑπὲρ πάντων ὑμῶν μετὰ 

χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούμενος  

Φιλιπ. 1,4 Παντοτε, εις κάθε μου δέησιν, με χαράν παρακαλώ και 

ικετεύω τον Θεόν δι' όλους σας, να προοδεύετε εις την κατά 

Χριστόν πίστιν και ζωήν.  

Φιλιπ. 1,5 ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ πρώτης 

ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν,  

Φιλιπ. 1,5 Ευχαριστώ τον Θεόν δια την συμμετοχήν σας εις την χάριν 

του Ευαγγελίου και στο έργον της διαδόσεώς του από την 

πρώτην ημέραν, που επιστεύσατε μέχρι σήμερον.  

Φιλιπ. 1,6 πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον 

ἀγαθὸν ἐπιτελέσει ἄχρις ἡμέρας Ἰησοῦ Χριστοῦ,  

Φιλιπ. 1,6 Είμαι δε βέβαιος στούτο ακριβώς, ότι δηλαδή ο Θεός, που 



ήρχισεν εις σας το αγαθόν αυτό έργον της σωτηρίας σας και 

της συμμετοχής σας εις την νέαν ζωήν του Ευαγγελίου, θα 

το φέρη εις άρτιον και τέλειον πέρας μέχρι της μεγάλης 

εκείνης ημέρας, της δευτέρας παρουσίας του Ιησού 

Χριστού.  

Φιλιπ. 1,7 καθώς ἐστι δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων 

ὑμῶν διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς 

δεσμοῖς μου καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ καὶ βεβαιώσει τοῦ 

εὐαγγελίου συγκοινωνούς μου τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς 

ὄντας.  

Φιλιπ. 1,7 Και είναι δι' εμέ ορθόν και δίκαιον να έχω αυτό το καλόν 

φρόνημα δι' όλους σας, επειδή τρέφω προς σας πολλήν 

αγάπην και σας έχω μέσα εις την καρδία μου. Διότι σεις και 

εις τα δεσμά της φυλακής μου και εις την απολογίαν μου 

ενώπιον των δικαστών και εις την επιβεβαίωσιν του 

Ευαγγελικού μου κηρύγματος με τον βίον μου γενικώς και 

ειδικώτερον με την υπομονήν εις τας σημερινάς θλίψεις 

μου, είσθε όλοι συμμέτοχοι μαζή μου στο Ευαγγέλιον και εις 

την χάριν του Θεού, που με ενισχύει.  

Φιλιπ. 1,8 μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ Θεός, ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς 

ἐν σπλάγχνοις Ἰησοῦ Χριστοῦ.  

Φιλιπ. 1,8 Διότι είναι μάρτυς μου ο Θεός, πόσον πολύ σας ποθώ και 

σας αγαπώ με την καρδίαν μου, η οποία ανήκει εξ 

ολοκλήρου στον Χριστόν.  

Φιλιπ. 1,9 καὶ τοῦτο προσεύχομαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον 

καὶ μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει,  

Φιλιπ. 1,9 Ακόμη δε προσεύχομαι και δια τούτο· η αγάπη σας προς τον 

Θεόν και μεταξύ σας να αυξάνη και να πλεονάζη με πλήρη 

και καθαράν γνώσιν της αληθείας, με κατανόησιν και 

σύνεσιν,  

Φιλιπ. 1,10 εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ἦτε 

εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ,  



Φιλιπ. 1,10 ώστε να ερευνάτε και να διακρίνετε ορθώς τα συμφέροντα 

και τα άριστα, δια να είσθε γνήσιοι και ακέραιοι ενώπιον 

του Θεού, χωρίς ούτε οι ίδιοι να προσκόπτετε ούτε στους 

άλλους να παραθέτετε πρόσκομμα, αθώοι και άμεμπτοι 

κατά την μεγάλην ημέραν της παρουσίας του Χριστού.  

Φιλιπ. 1,11 πεπληρωμένοι καρπῶν δικαιοσύνης τῶν διὰ Ἰησοῦ 

Χριστοῦ εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον Θεοῦ.  

Φιλιπ. 1,11 Γεμάτοι από τους καρπούς της αρετής, οι οποίοι 

επιτυγχάνονται με την χάριν και την δύναμιν του Ιησού 

Χριστού προς δόξαν και έπαινον του Θεού.  

Φιλιπ. 1,12 Γινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ κατ᾿ ἐμὲ 

μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν,  

Φιλιπ. 1,12 Θελω δε, αδελφοί μου, να γνωρίζετε, ότι τα κατ' εμέ (και 

αυτά τα πολλά και δυσάρεστα που μου συνέβησαν) 

εβοήθησαν μάλλον και συνετέλεσαν εις την επέκτασιν του 

Ευαγγελικού κηρύγματος,  

Φιλιπ. 1,13 ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι 

ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσι,  

Φιλιπ. 1,13 διότι η φυλακή και τα δεσμά, που υπομένω εξ αιτίας της 

πίστεώς μου προς τον Χριστόν, έγιναν γνωστά και φανερά 

εις όλην την φρουράν του Πραιτωρίου και στους άλλους 

κατοίκους της Ρωμης.  

Φιλιπ. 1,14 καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ πεποιθότας 

τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως τολμᾶν ἀφόβως τὸν 

λόγον λαλεῖν.  

Φιλιπ. 1,14 Και έτσι οι πλείστοι από τους εν Κυρίω αδελφούς 

ενισχύθησαν εις την πίστιν και απέκτησαν θάρρος από τα 

δεσμά και την φυλακήν μου, ώστε να έχουν τώρα 

μεγαλυτέραν τόλμην, δια να κηρύττουν χωρίς φόβον τον 

λόγον του Ευαγγελίου.  

Φιλιπ. 1,15 τινὲς μὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔριν, τινὲς δὲ καὶ δι᾿ 

εὐδοκίαν τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν·  



Φιλιπ. 1,15 Και μερικοί μεν κηρύττουν τον Χριστόν ένεκα φθόνου προς 

εμέ (δημιουργούντες αντιθέσεις και φιλονεικίας με τον 

σκοπόν να με βλάψουν) Μερικοί όμως κηρύττουν τον 

Χριστόν από αγαθήν διάθεσιν και καρδίαν.  

Φιλιπ. 1,16 οἱ μὲν ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν καταγγέλλουσιν, οὐχ 

ἁγνῶς, οἰόμενοι θλῖψιν ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς μου·  

Φιλιπ. 1,16 Αλλοι, μεν, λοιπόν, από φατριασμόν και ιδιοτέλειαν 

κηρύττουν τον Χριστόν, όχι από αγνά και ειλικρινή 

ελατήρια, αλλά διότι νομίζουν ότι έτσι θα προσθέσουν 

μεγαλυτέραν θλίψιν εις την φυλάκισίν μου.  

Φιλιπ. 1,17 οἱ δὲ ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ 

εὐαγγελίου κεῖμαι.  

Φιλιπ. 1,17 Αλλοι δε κηρύττουν από αγάπην, γνωρίζοντες ότι εγώ ζω 

και υπάρχω δια να απολογούμαι, να υπερασπίζω και να 

διαδίδω το Ευαγγέλιον.  

Φιλιπ. 1,18 τί γάρ; πλὴν παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε ἀληθείᾳ, 

Χριστὸς καταγγέλλεται. καὶ ἐν τούτῳ χαίρω, ἀλλὰ καὶ 

χαρήσομαι·  

Φιλιπ. 1,18 Αλλά τι πειράζει; Εν πάση περιπτώσει, είτε με πρόφασιν 

είτε με ειλικρινή διάθεσιν, ο Χριστός κηρύττεται εις την 

Ρωμην. Και δι' αυτό ακριβώς το γεγονός χαίρω, αλλά και θα 

χαίρω.  

Φιλιπ. 1,19 οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό μοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς 

ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύματος Ἰησοῦ 

Χριστοῦ,  

Φιλιπ. 1,19 Διότι γνωρίζω καλά ότι τούτο, το να αυξάνωνται αι θλίψεις 

μου και να διαδίδεται εξ αιτίας μου το Ευαγγέλιον, θα μου 

αποβή εις πνευματικήν ωφέλειαν και σωτηρίαν δια της 

προσευχής σας, δια της χάριτος και των δωρεών του Αγίου 

Πνεύματος, το οποίον ο Χριστός μας δίδει.  

Φιλιπ. 1,20 κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα μου ὅτι ἐν οὐδενὶ 

αἰσχυνθήσομαι, ἀλλ᾿ ἐν πάσῃ παῤῥησίᾳ, ὡς πάντοτε, 



καὶ νῦν μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί μου εἴτε 

διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου.  

Φιλιπ. 1,20 Η πρόοδός μου δε αυτή και η αιωνία σωτηρία μου είναι 

σύμφωνος προς την σφοδράν και φλογεράν προσδοκίαν, 

την προσμονήν και ελπίδα μου, ότι εις τίποτε δεν θα 

εντροπιασθώ, αλλά, όπως πάντοτε, έτσι και τώρα, με κάθε 

παρρησίαν και αφοβίαν θα δοξασθή ο Χριστός δια του 

φυλακισμένου και θλιβομένου αυτού σώματός μου είτε 

ζήσω είτε θανατωθώ.  

Φιλιπ. 1,21 Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῆν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος.  

Φιλιπ. 1,21 Αλλωστε δι' εμέ όλη μου η ζωή είναι ο Χριστός, αφού ζω εν 

Χριστώ και ο Χριστός ζη εν εμοί. Αλλά και το να αποθάνω 

είναι κέρδος, διότι θα εκδημήσω έτσι προς τον ουρανόν εις 

πλήρη και τελείαν κοινωνίαν και ένωσιν με τον Χριστόν.  

Φιλιπ. 1,22 εἰ δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό μοι καρπὸς ἔργου, καὶ τί 

αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω.  

Φιλιπ. 1,22 Εάν όμως, το να ζω την σωματικήν αυτήν ζωήν και να 

συνεχίσω εργαζόμενος δια το Ευαγγέλιον, φέρη 

πνευματικόν καρπόν στους πιστούς και προάγη το έργον 

του Ευαγγελίου, τι να προτιμήσω δεν γνωρίζω.  

Φιλιπ. 1,23 συνέχομαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἰς τὸ 

ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι· πολλῷ γὰρ μᾶλλον 

κρεῖσσον·  

Φιλιπ. 1,23 Κυριαρχούμαι δε και πιέζομαι από τα δύο, και από την 

επιθυμίαν της ζωής και από την επιθυμίαν του θανάτου. 

Υπερισχύει δε μέσα μου η επιθυμία να εκδημήσω από την 

ζωήν αυτήν και να είμαι μαζή με τον Χριστό, διότι αυτό 

άλλωστε είναι ασυγκρίτως καλύτερον δι' εμέ.  

Φιλιπ. 1,24 τὸ δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον δι᾿ ὑμᾶς.  

Φιλιπ. 1,24 Το να παραμείνω όμως με το σώμα μου εις την παρούσαν 

ζωήν είναι αναγκαιότερον δια σας, επειδή θα εξυπηρετή 

την πνευματικήν σας ωφέλειαν.  

Φιλιπ. 1,25 καὶ τοῦτο πεποιθώς οἶδα ὅτι μενῶ καὶ συμπαραμενῶ 



πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς 

πίστεως,  

Φιλιπ. 1,25 Εχων δε πεποίθησιν στο τελευταίον τούτο, γνωρίζω ότι θα 

μείνω ακόμη εις την παρούσαν ζωήν και θα παραμείνω 

μαζή με όλους σας, δια την πνευματικήν σας πρόοδον και 

την χαράν, που σας δίδει η ζωντανή πίστις.  

Φιλιπ. 1,26 ἵνα τὸ καύχημα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐν 

ἐμοὶ διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς.  

Φιλιπ. 1,26 Και θα μείνω μαζή σας, δια να αυξάνη και πλεονάζη το 

ιερόν καύχημα σας εν τω Ιησού Χριστώ εξ αιτίας της ιδικής 

μου πάλιν παρουσίας και εργασίας εις σας.  

Φιλιπ. 1,27 Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε, 

ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς εἴτε ἀπὼν ἀκούσω τὰ περὶ 

ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ 

συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου,  

Φιλιπ. 1,27 Μονον σας παρακαλώ να πορεύεσθε και να φέρεσθε κατά 

τρόπον άξιον του Ευαγγελίου του Χριστού, ώστε είτε όταν 

έλθω και σας ίδω, είτε όταν δεν κατορθώσω να έλθω και 

είμαι απών, ακούσω όμως πληροφορίας δια σας, να 

βεβαιωθώ ότι στέκεσθε και μένετε σταθεροί στον 

πνευματικόν αγώνα, συναγωνιζόμενοι δια την πίστιν του 

Ευαγγελίου όλοι μαζή με ένα φρόνημα και με μία ψυχήν,  

Φιλιπ. 1,28 καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων, 

ἥτις αὐτοῖς μέν ἐστιν ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ 

σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ·  

Φιλιπ. 1,28 χωρίς καθόλου να φοβήσθε και να ταράττεσθε εις τίποτε 

από τους αντιπάλους του Χριστού. Αυτή δε η απτόητος και 

γενναία συμπεριφορά σας είναι δι' αυτούς μεν απόδειξις, 

ότι θα καταλήξουν εις την αιωνίαν απώλειαν, αμετανόητοι 

εις την αποστασίαν των, δια σας δε είναι απόδειξις αιωνίας 

σωτηρίας. Και τούτο, το διώκεσθε από τους εχθρούς του 

Ευαγγελίου και το να κερδίσετε την σωτηρίαν, είναι δώρον 



Θεού.  

Φιλιπ. 1,29 ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς 

αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν, -  

Φιλιπ. 1,29 Διότι εις σας έχει δοθή ως χάρισμα και δώρον από τον Θεόν, 

όχι μόνον το να πιστεύετε στον Χριστόν, αλλά και να 

πάσχετε δια το όνομα του Χριστού.  

Φιλιπ. 1,30 τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ νῦν 

ἀκούετε ἐν ἐμοί. 

Φιλιπ. 1,30 Ετσι δε έχετε και τον ίδιον με εμέ αγώνα, τον οποίον με 

είδατε να διεξάγω, όταν ευρισκόμην στους Φιλίππους, όπου 

εδάρην και εφυλακίσθην, και τον οποίον τώρα ακούετε, ότι 

έχω επίσης εις την Ρωμην.  

 

 

ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 2 

 

Φιλιπ. 2,1 Εἴ τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι παραμύθιον 

ἀγάπης, εἴ τις κοινωνία Πνεύματος, εἴ τις σπλάγχνα καὶ 

οἰκτιρμοί,  

Φιλιπ. 2,1 Εαν, λοιπόν, ω Φιλιππήσιοι, θέλετε να με παρηγορήσετε 

τώρα, που ευρίσκομαι φυλακισμένος και δέσμιος, εάν 

επιθυμήτε με την αγάπην σας να με παραμυθήσετε εις την 

θλίψιν μου, εάν μετέχετε στο αυτό Αγιον Πνεύμα, που 

μετέχω και εγώ, εάν έχετε σπλάγχνα καλωσύνης και 

οικτιρμούς και με συμπονήτε δι' όσα τώρα πάσχω,  

Φιλιπ. 2,2 πληρώσατέ μου τὴν χαράν, ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν 

αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύμψυχοι, τὸ ἓν φρονοῦντες,  

Φιλιπ. 2,2 κάμετε πλήρη και τελείαν την χαράν μου. Και θα 

ολολκληρωθή πράγματι η χαρά μου, εάν φροντίζετε και 

αγωνίζεσθε να καλιεργήτε και κρατήτε όλοι το αυτό 

φρόνημα, έχοντες την ιδίαν αγάπην μεταξύ σας, εάν 

γίνεσθε σαν μια ψυχή και μια καρδία, όλοι με ένα και το 



αυτό αληθινόν φρόνημα,  

Φιλιπ. 2,3 μηδὲν κατὰ ἐριθείαν ἢ κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ 

ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας 

ἑαυτῶν.  

Φιλιπ. 2,3 χωρίς τίποτε να πράττετε από φατριασμόν και ιδιοτέλειαν η 

από κενοδοξίαν, αλλά δια της ταπεινοφροσύνης να θεωρή ο 

ένας τον άλλον ανώτερον από τον ευατόν του και να τον 

τιμά και να τον σέβεται.  

Φιλιπ. 2,4 μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστος σκοπεῖτε, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑτέρων 

ἕκαστος.  

Φιλιπ. 2,4 Μη κυττάζετε κατά ένα τρόπον στενόκαρδον και μη 

επιδιώκετε ο καθένας τα ατομικά του συμφέροντα, αλλ' α 

επιζητή και ας εξυπηρετη και τα συμφέροντα των άλλων.  

Φιλιπ. 2,5 τοῦτο γὰρ φρονείσθω ἐν ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,  

Φιλιπ. 2,5 Διότι πρέπει στούτον να μιμηθήτε τον Κυριον· να 

καλλιεργήσετε δηλαδή το φρόνημα της ταπεινοφροσύνης 

απέναντι των άλλων και της αγάπης προς τους άλλους, το 

οποίον υπήρχε και στον Ιησούν Χριστόν.  

Φιλιπ. 2,6 ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 

εἶναι ἴσα Θεῷ,  

Φιλιπ. 2,6 Ο Χριστός δηλαδή καίτοι είχε την αυτήν ουσίαν και τα αυτά 

άπειρα ιδιώματα με τον Θεόν και ως ζωντανή, αυτουσία και 

απαράλλακτος εικών του Θεού υπήρχε εν μορφή Θεού, δεν 

εθεώρησε, ότι έχει εξ αρπαγής το να είναι ίσος με τον Θεόν. 

(Δι' αυτό δε και δεν εφοβήθη να αποθέση κατά 

συγκατάβασιν και οικονομίαν δι' ημάς την δόξαν της 

θεότητός του),  

Φιλιπ. 2,7 ἀλλ᾿ ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαβών, ἐν 

ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος,  

Φιλιπ. 2,7 αλλά άδειασε, τρόπον τινά, τον εαυτόν του και εμίκρυνε 

μόνος του την άπειρον δόξαν της θεότητός του προσκαίρως 

και έλαβε μορφήν δούλου, γενόμενος όμοιος με τους 

ανθρώπους.  



Φιλιπ. 2,8 καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν 

γενόμενος ὑπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ 

σταυροῦ.  

Φιλιπ. 2,8 Και ευρέθη έτσι κατά το σχήμα και την εμφάνισιν σαν 

απλούς άνθρωπος, ενώ δεν έπαυσε ούτε επί στιγμήν να 

είναι και τέλειος Θεός, και εταπείνωσε τον ευατόν του 

γενόμενος υπήκοος μέχρι θανάτου και μάλιστα θανάτου 

σταυρικού, του πλέον φρικτού και ταπεινωτικού.  

Φιλιπ. 2,9 διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ 

ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα,  

Φιλιπ. 2,9 Δι' αυτήν του δε την ταπείνωσιν και υπακοήν τον ύψωσε και 

τον εδόξασε με το παραπάνω ο Θεός και ως άνθρωπον και 

του εχάρισε το όνομα Κυριος, που είναι ανώτερον από κάθε 

άλλο όνομα του ουρανού και της γης.  

Φιλιπ. 2,10 ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων 

καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων,  

Φιλιπ. 2,10 Και τον υπερύψωσε, δια να καμφθή στο όνομα του Ιησού 

κάθε γόνατον με ευλάβειαν και σεβασμόν και να 

προσκυνήσουν τον Ιησούν οι επουράνιοι άγγελοι και οι 

επίγειοι άνθρωποι και αυτά ακόμη τα πονηρά πνεύματα, 

που είναι εις τα καταχθόνια, να υποταχθούν με φόβον και 

τρόμον ενώπιον της θείας του δυνάμεως και δόξης.  

Φιλιπ. 2,11 καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται ὅτι Κύριος Ἰησοῦς 

Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ πατρός.  

Φιλιπ. 2,11 Και έτσι κάθε γλώσσα να διαλαλήση με όλην της την 

δύναμιν, ότι ο Ιησούς Χριστός είναι Κυριος του ουρανού και 

της γης· και η διακήρυξις αυτή θα γίνεται εις δόξαν του 

Θεού και Πατρός (ο οποίος έτσι εσχεδίασε την σωτηρίαν 

των ανθρώπων και την δόξαν του ενανθρωπήσαντος Υιού 

του).  

Φιλιπ. 2,12 Ὥστε, ἀγαπητοί μου, καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε, μὴ 

ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον, ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον 



ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν 

σωτηρίαν κατεργάζεσθε·  

Φιλιπ. 2,12 Ωστε, αγαπητοί μου, όπως και προηγουμένως πάντοτε 

υπηκούσατε στο κήρυγμα του Ευαγγελίου και εμιμήθητε 

την ταπείνωσιν και την αγάπην του Χριστού, έτσι και τώρα, 

όχι μόνον όταν είμαι παρών, αλλά πολύ περισσότερον τώρα 

που είμαι απών, με φόβον και τρόμον να εργάζεσθε και να 

αγωνίζεσθε, δια να ολοκληρώσετε την σωτηρίαν σας.  

Φιλιπ. 2,13 ὁ Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ 

ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας.  

Φιλιπ. 2,13 Είναι ιερώτατον και μέγιστον το έργον αυτό, διότι ο Θεός 

είναι εκείνος ο οποίος ενεργεί εις σας και δίδει την χάριν 

του, ώστε να θέλετε την σωτηρίαν σας και να ενεργήτε με 

προθυμίαν, δια να πραγματοποιηθή η αγαθή του θέλησις 

δια την ιδικήν σας σωτηρίαν.  

Φιλιπ. 2,14 πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν,  

Φιλιπ. 2,14 Ολα όσα ο Θεός διατάσσει πρέπει να τα εφαρμόζετε χωρίς 

να γογγύζετε, ότι τάχα είναι δύσκολα και πολλά, και χωρίς 

να γεννώνται μέσα σας διαλογισμοί αμφιβολίας και 

κλονισμοί, αν είναι ορθά και απαραίτητα, όσα το θείον 

θέλημα επιβάλλει.  

Φιλιπ. 2,15 ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα Θεοῦ 

ἀμώμητα ἐν μέσῳ γενεᾶς σκολιᾶς καὶ διεστραμμένης, 

ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ,  

Φιλιπ. 2,15 Δια να γίνετε έτσι άμεμπτοι και ακατηγόρητοι εις την 

συμπεριφοράν σας, άδολοι, καθαροί και άρτιοι κατά τον 

χαρακτήρα και την ψυχήν, άξια τέκνα του Θεού, 

απηλλαγμένα από κάθε ηθικόν ρύπον μέσα εις μίαν γενεάν 

ανθρώπων δολίων και διεστραμμένων, μεταξύ των οποίων 

σεις φαίνεσθε σαν φωτεινά αστέρια στον κόσμον.  

Φιλιπ. 2,16 λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν 

Χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν ἔδραμον οὐδὲ εἰς κενὸν 



ἐκοπίασα.  

Φιλιπ. 2,16 Κρατείτε, λοιπόν, σταθερά, χωρίς αμφιβολίας και 

χαλαρότητας, τον λόγον του Ευαγγελίου, που είναι ζωή και 

μεταδίδει ζωήν. Αυτό δε θα είναι και δι' εμέ καύχημα κατά 

την μεγάλην ημέραν της Δευτέρας Παρουσίας του Χριστού, 

διότι θα φανή έτσι, ότι δεν έτρεξα ανωφελώς ούτε και 

εκοπίασα χωρίς αποτέλεσμα.  

Φιλιπ. 2,17 Ἀλλ᾿ εἰ καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς 

πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν·  

Φιλιπ. 2,17 Αλλά και αν ακόμη χύνω σαν σπονδήν σταγόνα προς 

σταγόνα το αίμα μου εις την θυσίαν μου, την οποίαν ως 

ιεράν λειτουργίαν προσφέρω προς τον Θεόν, δια να 

διακονήσω εις την ιδικήν σας πίστιν, (και αν υφίσταμαι 

βαρυτάτας θλίψεις προς χάριν σας μέχρι και του θανάτου) 

χαίρω δι' αυτό και χαίρω μαζή με όλους σας δια τα σωτήρια 

αποτελέσματα, που θα φέρη εις σας αυτή η σπονδή μου.  

Φιλιπ. 2,18 τὸ δ᾿ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρετέ μοι.  

Φιλιπ. 2,18 Το ίδιο να αισθάνεσθε και σεις, να μη λυπήσθε, αλλά να 

χαίρετε δια την σωτηρίαν σας, να χαίρετε δε ακόμη μαζή 

μου δια τας θυσίας μου.  

Φιλιπ. 2,19 Ἐλπίζω δὲ ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόθεον ταχέως πέμψαι 

ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν·  

Φιλιπ. 2,19 Εχων όμως πεποίθησιν στον Κυριον ελπίζω, ότι σύντομα θα 

στείλω εις σας τον Τιμόθεον, δια να χαρώ και εγώ και 

ευφρανθώ, όταν με την επιστροφήν του μου δώση καλάς 

πληροφορίας δια σας.  

Φιλιπ. 2,20 οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν 

μεριμνήσει·  

Φιλιπ. 2,20 Σας στέλλω δε τον Τιμόθεον, διότι δεν έχω κανένα άλλον, 

που να έχη την αυτήν με έμενα αγάπην, το αυτό ενδιαφέρον 

και τα αυτά φρονήματα, ο οποίος θα φροντίση ειλικρινώς 

και ανιδιοτελώς δια τα ζητήματά σας.  

Φιλιπ. 2,21 οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ τοῦ Χριστοῦ 



Ἰησοῦ.  

Φιλιπ. 2,21 Διότι όλοι κατά την εποχήν αυτήν ζητούν και επιδιώκουν με 

ιδιοτέλειαν τα συμφέροντά των, τας ανέσεις και 

αναπαύσεις των και όχι αυτά που θέλει ο Χριστός.  

Φιλιπ. 2,22 τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον 

σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον.  

Φιλιπ. 2,22 Την δοκιμασμένην άλλωστε ειλικρίνειαν και αφοσίωσιν στο 

έργον του Χριστού και αρετήν του την γνωρίζετε, διότι 

μέχρι σήμερον έχει συνεργασθή μαζή μου στο έργον του 

Ευαγγελίου με τέτοιαν προθυμίαν και υπακοήν, σαν το 

αγαπητό παιδί με το στοργικό πατέρα του.  

Φιλιπ. 2,23 τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω πέμψαι ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ 

ἐξαυτῆς·  

Φιλιπ. 2,23 Αυτόν, λοιπόν, ελπίζω να στείλω εις σας, αμέσως μόλις ίδω 

την καλήν έκβασιν της δίκης μου.  

Φιλιπ. 2,24 πέποιθα δὲ ἐν Κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι.  

Φιλιπ. 2,24 Εχω δε την πεποίθησιν, που μου την δίδει ο Κυριος, ότι και 

εγώ ο ίδιος γρήγορα θα έλθω στους Φιλίππους.  

Φιλιπ. 2,25 Ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάμην Ἐπαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν καὶ 

συνεργὸν καὶ συστρατιώτην μου, ὑμῶν δὲ ἀπόστολον 

καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας μου, πέμψαι πρὸς ὑμᾶς,  

Φιλιπ. 2,25 Εκρινα δε απαραίτητον να σας στείλω τώρα προ του 

Τιμοθέου τον Επαφρόδιτον, τον αδελφόν μου εν Χριστώ και 

τον συνεργάτην μου στο Ευαγγέλιον και τον συστρατιώτην 

μου στους αγώνας μου. Αυτός άλωστε είναι και ιδικός σας 

απεσταλμένος προς εμέ, που μου προσέφερε τας υπηρεσίας 

του εις την ανάγκην που είχα, φέρνοντάς μου συγχρόνως 

και την ιδικήν σας χρηματικήν συνδρομήν.  

Φιλιπ. 2,26 ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας ὑμᾶς, καὶ ἀδημονῶν διότι 

ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησε.  

Φιλιπ. 2,26 Απεφάσισα δε να τον στείλω, επειδή πάρα πολύ εποθούσε 

ίδη όλους σας και ευρίσκετο εις στενοχωρίαν και 



ανησυχίαν, επειδή επληροφορηθήκατε ότι ησθένησε και 

εδικιμάσατε δι' αυτό λύπην.  

Φιλιπ. 2,27 καὶ γὰρ ἠσθένησε παραπλήσιον θανάτου· ἀλλ᾿ ὁ Θεὸς 

αὐτὸν ἠλέησεν, οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμέ, ἵνα 

μὴ λύπην ἐπὶ λύπην σχῶ.  

Φιλιπ. 2,27 Και πραγματικά ησθένησε πολύ βαρειά, ώστε επλησίασε 

και αυτόν τον θάνατον, αλλ' ο Θεός τον ελέησε και του 

ξαναέδωσε την υγείαν του. Και δεν ηλέησε μόνον αυτόν, 

αλλά και εμέ, δια να μη δοκιμάσω από τον θάνατον του 

λύπην επάνω εις την άλλην λύπην, που δοκιμάζω από την 

φυλάκισιν και τα δεσμά.  

Φιλιπ. 2,28 σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμψα αὐτόν, ἵνα ἰδόντες αὐτὸν 

πάλιν χαρῆτε, κἀγὼ ἀλυπότερος ὦ.  

Φιλιπ. 2,28 Δι' αυτό και έσπευσα το συντομώτερον να τον στείλω προς 

σας, ώστε να τον ίδετε πάλιν μεταξύ σας υγιή και να 

χαρήτε· να μετριασθή δε έτσι και η ιδική μου λύπη, διότι θα 

σκέπτωμαι, ότι επαύσατε σεις να λυπήσθε δια τον 

Επαφρόδιτον.  

Φιλιπ. 2,29 προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν Κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς, 

καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε,  

Φιλιπ. 2,29 Δεχθήτε τον, λοιπόν, με θερμήν αγάπην, όπως ο Κυριος 

θέλει, και με κάθε χαράν. Γενικώς δε τέτοιους εναρέτους 

ανθρώπους και προθύμους εργάτας του Ευαγγελίου να τους 

τιμάτε πάντοτε.  

Φιλιπ. 2,30 ὅτι διὰ τὸ ἔργον τοῦ Χριστοῦ μέχρι θανάτου ἤγγισε, 

παραβουλευσάμενος τῇ ψυχῇ, ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ 

ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με λειτουργίας. 

Φιλιπ. 2,30 Και ο Επαφρόδιτος είναι άξιος τέτοιας τιμής, διότι δια το 

έργον του Χριστού έφθασε εις τα πρόθυρα του θανάτου, 

καταφρονήσας και αυτήν την ζωήν του και εκτεθείς στον 

έσχατον κίνδυνον, δια να αναπληρώση ο,τι σεις, παρά την 

καλήν σας διάθεσιν, δεν ημπορούσατε να κάμετε· να με 

υπηρετήση δηλαδή σαν αντιπρόσωπος σας εις την Ρωμην.  



 

 

ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 3 

 

Φιλιπ. 3,1 Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί μου, χαίρετε ἐν Κυρίῳ. τὰ αὐτὰ 

γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρόν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές.  

Φιλιπ. 3,1 Λοιπόν, αδελφοί, επειδή τώρα έχετε μαζή σας τον 

Επαφρόδιτον, εμάθετε δε ότι και τα κατ' εμέ συντελούν εις 

την διάδοσιν του Ευαγγελίου εδώ εις την Ρωμην, χαίρετε με 

την αληθινήν και πλήρη χαράν, που δίδει ο Κυριος. Το να 

σας απευθύνω πάλιν γραπτήν αυτήν την προτροπήν της 

χαράς, όπως σας την είπα και προφορικώς, όταν ήμην μαζή 

σας, δι' εμέ μεν δεν είναι ενοχλητικόν, δια σας δε είναι 

ασφαλές, διότι σας στηρίζει εις την ορθήν πίστιν και ζωήν.  

Φιλιπ. 3,2 Βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας, 

βλέπετε τὴν κατατομήν·  

Φιλιπ. 3,2 Προσέχετε τους ψευδοδιδασκάλους, οι οποίοι είναι σαν 

αδέσποτοι και ύπουλοι σκύλοι· προσέχετε τους κακούς 

εργάτας, οι οποίοι κάμνουν ψεύτικη εργασία η και 

κρημνίζουν την εργασίαν των άλλων· και αυτοί είναι οι 

ψευδάδελφοι Ιουδαίοι, που νοθεύουν την ευαγγελικήν 

αλήθειαν με την περιτομήν, και τας άλλας τυπικάς 

διατάξστου Νομου· προσέχετε αυτούς, οι οποίοι 

προσπαθούν να κατακομματιάσουν την Εκκλησίαν.  

Φιλιπ. 3,3 ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περιτομή, οἱ Πνεύματι Θεοῦ 

λατρεύοντες καὶ καυχώμενοι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ οὐκ 

ἐν σαρκὶ πεποιθότες,  

Φιλιπ. 3,3 Διότι όχι αυτοί, αλλ' ημείς είμεθα η αληθινή πνευματική 

περιτομή, οι οποίοι, φωτιζόμενοι και θερμαινόμενοι από το 

Πνεύμα του Θεού, λατρεύομεν με την αληθινήν λατρείαν 

τον Κυριον και καυχώμεθα, ότι πιστεύομεν και ανήκομεν 

στον Ιησούν Χριστόν και δεν βασίζομεν την πεποίθησίν μας 



εις τας διατάξστου μωσαϊκού Νομου, που αναφέρονται εις 

την σάρκα, όπως είναι και η περιτομή.  

Φιλιπ. 3,4 καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί. εἴ τις δοκεῖ 

ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ μᾶλλον·  

Φιλιπ. 3,4 Μολονότι εγώ ημπορώ να έχω και πεποίθησιν εις τας 

τυπικάς αυτάς περί της σαρκός διατάξστου μωσαϊκού 

Νομου. Εάν κανείς άλλος νομίζη, ότι ημπορεί να έχη μια 

τέτοια πεποίθησι, εγώ ημπορώ πολύ περισσότερον.  

Φιλιπ. 3,5 περιτομῇ ὀκταήμερος, ἐκ γένους Ἰσραήλ, φυλῆς 

Βενιαμίν, Ἑβραῖος ἐξ Ἑβραίων, κατὰ νόμον Φαρισαῖος,  

Φιλιπ. 3,5 Επεριτμήθηκα οκτώ ημέρας μετά την γέννησίν μου· 

κατάγομαι από το γένος του Ισραήλ και από την φυλήν 

Βενιαμίν· είμαι γνήσιος Εβραίος από γονείς Εβραίους και 

με ανατροφήν εβραϊκήν· ως προς δε τον Νομον ήμουν 

Φαρισαίος και προσπαθούσα να τον τηρώ με πολλήν 

ακρίβειαν.  

Φιλιπ. 3,6 κατὰ ζῆλον διώκων τὴν ἐκκλησίαν, κατὰ δικαιοσύνην 

τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος.  

Φιλιπ. 3,6 Από ζήλον δια την πατροπαράδοτον θρησκείαν κινούμενος, 

κατεδίωκα την Εκκλησίαν του Χριστού. Ως προς δε την 

δικαιοσύνην, που προήρχετο από την πιστήν τήρησιν του 

Νομου, υπήρξα άμεμπτος, χωρίς κανείς να ημπορή εις κάτι 

να με κατηγορήση.  

Φιλιπ. 3,7 ἀλλ᾿ ἅτινα ἦν μοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν 

ζημίαν.  

Φιλιπ. 3,7 Αλλ' αυτά, τα οποία ήσαν τότε δι' εμέ ηθικά κέρδη και 

προσόντα, φωτισμένος τώρα από την αλήθειαν του 

Ευαγγελίου τα έχω θεωρήσει ζημίαν και μειονέκτημα και τα 

έχω απαρνηθή, δια να αρέσω στον Χριστόν και να εύρω δι' 

αυτού μόνου την σωτηρίαν.  

Φιλιπ. 3,8 ἀλλὰ μενοῦνγε καὶ ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι διὰ τὸ 

ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου μου, 



δι᾿ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι σκύβαλα εἶναι 

ἵνα Χριστὸν κερδήσω  

Φιλιπ. 3,8 Αλλά βεβαίως και τώρα ακόμη περισσότερον θεωρώ όλα 

γενικώς όσα είναι ξένα προς τον Χριστόν ζημίαν, εν 

συγκρίσει προς την υπεροχήν και το μεγαλείον της γνώσεως 

του Κυρίου μου Ιησού Χριστού, δια τον οποίον τα πάντα 

θεληματικώς απέρριψα και επεριφρόνησα. Και τα θεωρώ 

όλα σκύβαλα και ανάξια λόγου, δια να κερδήσω τον 

Χριστόν,  

Φιλιπ. 3,9 καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ 

νόμου, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐκ Θεοῦ 

δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει,  

Φιλιπ. 3,9 και δια να ευρεθώ κατά την μεγάλην εκείνην ημέραν της 

κρίσεως ενώπιόν του, όχι με την δικαιοσύνην μου, την 

οποίαν δίδει ο μωσαϊκός Νομος, αλλά με την δικαίωσιν που 

αποκτάται δια της πίστεως στον Ιησούν Χριστόν, που 

πηγάζει από τον Θεόν και θεμελειώνεται επάνω εις την 

πίστιν.  

Φιλιπ. 3,10 τοῦ γνῶναι αὐτὸν καὶ τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως 

αὐτοῦ καὶ τὴν κοινωνίαν τῶν παθημάτων αὐτοῦ, 

συμμορφούμενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ,  

Φιλιπ. 3,10 Επιδιώκω δε αυτήν την αληθινήν και μόνην δικαίωσιν, δια 

να γνμωρίσω έτσι προσωπικώς και εκ πείρας τον Χριστόν 

και την σωτήριον δύναμιν, που προέρχεται από την 

Ανάστασίν του και την συμμετοχήν μου εις τα παθήματά 

του, διωκόμενος και εγώ, ταλαιπωρούμενος και θλιβόμενος, 

πρόθυμος να υπομείνω θλίψεις και παθήματα όμοια με όσα 

Εκείνος έπαθε και αυτόν ακόμη τον θάνατον καθ' ομοίωσιν 

Εκείνου.  

Φιλιπ. 3,11 εἴ πως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν νεκρῶν.  

Φιλιπ. 3,11 Μηπως ημπορέσω και εγώ να φθάσω εις την ένδοξον εκ 

νεκρών ανάστασιν.  

Φιλιπ. 3,12 οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, διώκω δὲ εἰ καὶ 



καταλάβω, ἐφ᾿ ᾧ καὶ κατελήφθην ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ 

Ἰησοῦ.  

Φιλιπ. 3,12 Δεν φρονώ βέβαια και δεν λέγω, ότι έχω πλέον λάβει το 

βραβείον της νίκης η ότι έχω φθάσει εις την ηθικήν μου 

τελείωσιν. Αλλά επιδιώκω και αγωνίζομαι συνεχώς, μήπως 

κατορθώσω να πιάσω και κρατήσω στερεά εκείνο δια το 

οποίον με έχει πιάσει και ελκύσει εις την πίστιν ο Ιησούς 

Χριστός. Αυτό δε εις τελευταίαν λέξιν θα είναι η εν 

ουρανοίς σωτηρία μου.  

Φιλιπ. 3,13 ἀδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὔπω λογίζομαι κατειληφέναι·  

Φιλιπ. 3,13 Αδελφοί, εγώ δεν νομίζω, ότι έχω επιτύχει τον σκοπόν, δια 

τον οποίον με εκάλεσε και με έστειλε ο Κυριος.  

Φιλιπ. 3,14 ἑν δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος τοῖς δὲ 

ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενος κατὰ σκοπὸν διώκω ἐπὶ τὸ 

βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.  

Φιλιπ. 3,14 Αλλά ένα πράγμα σκέπτομαι πάντοτε και δι' ένα πράγμα 

φροντίζω· λησμονώ μεν όσα με την δύναμιν του Θεού 

έγιναν στο παρελθόν, απλώνομαι δε συνεχώς προς εκείνα, 

που είναι εμπρός μου και πρέπει να εκτελεσθούν. Και 

επιδιώκω έτσι με σταθερότητα και ζήλον να 

πραγματοποιήσω τον σκοπόν της κλήσεώς μου, δια να λάβω 

το βραβείον, που μας έχει ετοιμάσει ο Θεός, ο οποίος και 

μας εκάλεσε δια του Ιησού Χριστού επάνω στον ουρανόν.  

Φιλιπ. 3,15 ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν· καὶ εἴ τι ἑτέρως 

φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ Θεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψει.  

Φιλιπ. 3,15 Οσοι, λοιπόν, ποθούμεν να γίνωμεν τέλειοι, αυτό ας 

φρονούμεν· ότι δεν εγίναμε τέλειοι, αλλά δια να γίνωμεν, 

πρέπει να αγωνιζώμεθα συνεχώς και μέχρι τέλους. Και εάν 

κάτι διαφορετικόν από αυτό που σας λέγω φρονήτε και που 

δεν είναι ορθόν, και αυτό ο Θεός θα το φανερώση.  

Φιλιπ. 3,16 πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν κανόνι, τὸ 

αὐτὸ φρονεῖν.  

Φιλιπ. 3,16 Αλλ' έως εδώ πλέον που έχομεν φθάσει, εις την πνευματικήν 



κατάστασίν που ευρισκόμεθα σήμερον, δεν πρέπει να 

έχωμεν διαφορετικά μεταξύ μας φρονήματα, αλλά να 

ακολουθώμεν τον ίδιον κανόνα πίστεως και ζωής, να 

έχωμεν το αυτό αληθινόν φρόνημα.  

Φιλιπ. 3,17 Συμμιμηταί μου γίνεσθε, ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε τοὺς 

οὕτω περιπατοῦντας, καθὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς.  

Φιλιπ. 3,17 Αδελφοί, γίνεσθε όλοι μαζή μιμηταί ιδικοί μου· και 

προσέχετε εκείνους, οι οποίοι πορεύονται και 

συμπεριφέρονται κατά τρόπον υποδειγματικόν, σύμφωνα 

με τον τύπον και το παράδειγμα που σας έχομεν δώσει 

ημείς. Αυτούς να τους μιμήσθε.  

Φιλιπ. 3,18 πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν, -οὓς πολλάκις ἔλεγον ὑμῖν, 

νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ 

Χριστοῦ,  

Φιλιπ. 3,18 Διότι πολλοί βαδίζουν ένα δρόμον όχι-καλόν και γίνονται 

σκάνδαλον. Δι' αυτούς πολλές φορές σας έλεγα, όταν 

ευρισκόμην μαζή σας στους Φιλίππους, και τώρα κλαίων 

σας λέγω. Εννοώ τους εχθρούς του σταυρού του Χριστού, 

αυτούς δηλαδή, που εις την αρχήν επίστευσαν και 

υπήκουσαν στον Χριστόν, κατόπιν όμως έζησαν και ζουν 

αμαρτωλήν ζωήν και σκανδαλίζουν έτσι τους πιστούς, 

υπονομεύουν την Εκκλησίαν και πολεμούν τον Χριστόν.  

Φιλιπ. 3,19 ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν 

τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες!  

Φιλιπ. 3,19 Αυτών το κατάντημα θα είναι η απώλεια, η οριστική 

καταδίκη εις την αιωνίαν κόλασιν. Αυτοί, κοιλιόδουλοι και 

ιδιοτελείς καθώς είναι, έχουν ως Θεόν και λατρεύουν την 

κοιλίαν των και επιζητούν την δόξαν εις πράξεις και 

καταστάσεις, που φέρουν εντροπήν, έχουν δε γήϊνα και 

σαρκικά φρονήματα.  

Φιλιπ. 3,20 ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ καὶ 

σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν,  

Φιλιπ. 3,20 Αλλ' ημών των πιστών μαθητών του Κυρίου η πατρίς μας 



και η πολιτεία μας, το πολίτευμά μας και η συμπεριφορά 

μας είναι, όπως και των αγγέλων, στους ουρανούς, απ' όπου 

με πολύν πόθον περιμένομεν τον σωτήρα μας, τον Κυριον 

Ιησούν Χριστόν.  

Φιλιπ. 3,21 ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν εἰς 

τὸ γενέσθαι αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης 

αὐτοῦ κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ 

ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα. 

Φιλιπ. 3,21 Αυτός θα μετασχηματίση το σώμα αυτό της ταπεινότητος 

και της ασημότητος, το ασθενές και φθαρτόν και θνητόν, θα 

το μεταμορφώση, ώστε να γίνη όμοιον προς το ένδοξον 

ιδικόν του σώμα δια της παντοδυνάμου αυτού ενεργείας, 

δια της οποίας ημπορεί και τα πάντα να υποτάξη στον 

εαυτόν του.  

 

 

ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 4 

 

Φιλιπ. 4,1 Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, χαρὰ καὶ 

στέφανός μου, οὕτω στήκετε ἐν Κυρίῳ, ἀγαπητοί.  

Φιλιπ. 4,1 Ωστε αδελφοί μου, αγαπητοί και επιπόθητοι, οι οποίοι δια 

τας αρετάς σας και ειδικώτερα δια την αγάπην σας είσθε δι' 

εμέ χαρά εν Κυρίω και στέφανος δόξης, σας παρακαλώ και 

σας προτρέπω να στέκεσθε και να μένετε σταθεροί εις την 

κατά Χριστόν ζωήν, όπως σας είπα και προηγούμενως.  

Φιλιπ. 4,2 Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρακαλῶ τὸ αὐτὸ 

φρονεῖν ἐν Κυρίῳ·  

Φιλιπ. 4,2 Παρακαλώ την Ευοδίαν και την Συντύχην παρακαλώ να 

έχουν το ίδιο κατά Χριστόν φρόνημα, ώστε να ομονοούν 

μεταξύ των.  

Φιλιπ. 4,3 ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, Σύζυγε γνήσιε, συλλαμβάνου αὐταῖς, 

αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήθλησάν μοι μετὰ καὶ 



Κλήμεντος καὶ τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου, ὧν τὰ 

ὀνόματα ἐν βίβλῳ ζωῆς.  

Φιλιπ. 4,3 Ιδιαιτέρως δε παρακαλώ και σε, Συζυγε, που είσαι γνήσιος 

και ειλικρινής μαθητής του Χριστού και πολίτης της 

Εκκλησίας του, να βοηθής, να καθοδηγής και να στηρίζης 

αυτάς, αι οποίαι εταλαιπωρήθησαν και ηγωνίσθησαν δια το 

κήρυγμα του Ευαγγελίου μαζή με εμέ και με τον Κλήμεντα 

και με τους άλλους συνεργάτας μου, των οποίων τα 

ονόματα είναι γραμμένα από τον Θεόν στο βιβλίον της 

αιωνίας ζωής.  

Φιλιπ. 4,4 Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε· πάλιν ἐρῶ, χαίρετε.  

Φιλιπ. 4,4 Χαίρετε πάντοτε με την αγίαν και πλουσίαν χαράν, που 

δίδει ο Κυριος· πάλιν θα πω· χαίρετε.  

Φιλιπ. 4,5 τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. ὁ Κύριος 

ἐγγύς.  

Φιλιπ. 4,5 Η επιείκειά σας, η υποχωρητικότης και ανεξικακίας σας ας 

γίνη γνωστή και ας διδάξη όλους τους ανθρώπους, πιστούς 

και απίστους· ο Κυριος είναι κοντά, έρχεται δια να 

αποδώση στον καθένα κατά τα έργα του.  

Φιλιπ. 4,6 μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ᾿ ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 

δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω 

πρὸς τὸν Θεόν.  

Φιλιπ. 4,6 Μη αφίνετε καθόλου τον εαυτόν σας να καταληφθή από 

αγωνιώδεις μερίμνας και φροντίδας, αλλά δια κάθε τι που 

σας χρειάζεται η δια κάθε δυσκολίαν, που παρουσιάζεται 

εμπρός σας, κάμνετε γνωστά τα αιτήματά σας στον Θεόν 

δια της προσευχής και της δεήσεως, αι οποίαι πρέπει να 

συνοδεύωνται πάντοτε με έκφρασιν ευγνωμοσύνης και 

ευχαριστίας δια τα υλικά και πνευματικά αγαθά, που μας 

δίδει ο Θεός.  

Φιλιπ. 4,7 καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν 

φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν 



Χριστῷ Ἰησοῦ.  

Φιλιπ. 4,7 Και η ειρήνη, που χαρίζει ο Θεός στους ανθρώπους του και 

η οποίαν, καθ' ο τελεία και υπερφυσική, ξεπερνάει κάθε 

νουν ανθρώπων και αγγέλων, θα φρουρήση τας καρδίας 

σας, τα φρονήματα και τας σκέψεις σας δια του Ιησού 

Χριστού.  

Φιλιπ. 4,8 Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεμνά, ὅσα 

δίκαια, ὅσα ἁγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, εἴ τις 

ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε·  

Φιλιπ. 4,8 Λοιπόν αδελφοί, όσα είναι αληθινά, όσα είναι τίμια και 

σεβαστά, όσα είναι δίκαια ενώπιον του Θεού, όσα είναι 

αμόλυντα και καθαρά, όσα είναι αγαπητά και ευάρεστα 

στον Θεόν και τους ανθρώπους, όσα έχουν και δίδουν καλήν 

φήμην και υπόληψιν, κάθε αρετήν και κάθε τι το άξιον 

επαίνου, αυτά και μόνα να συλλογίζεσθε.  

Φιλιπ. 4,9 ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε 

ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσσετε· καὶ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται 

μεθ᾿ ὑμῶν.  

Φιλιπ. 4,9 Αυτά που εμάθατε και παρελάβατε και έχετε ακούσει από 

την προφορικήν μου διδασκαλίαν, και αυτά που είδατε εις 

την όλην μου ζωήν και συμπεριφοράν, αυτά να πράττετε. 

Και ο Θεός, ο θησαυρός και ο χορηγός της ειρήνης, θα είναι 

μαζή σας.  

Φιλιπ. 4,10 Ἐχάρην δὲ ἐν Κυρίῳ μεγάλως ὅτι ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε 

τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν· ἐφ᾿ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε, ἠκαιρεῖσθε 

δέ.  

Φιλιπ. 4,10 Παρά πολύ εχάρην με την εν Κυρίω χαράν, διότι επί τέλους 

εξαναβλάστησε το ενδιαφέρον και η συμπάθεια της 

καρδίας σας δι' εμέ· και είχατε μεν και στο παρελθόν το ίδιο 

ενδιαφέρον και φρόνημα δι' εμέ, δεν σας παρουσιάζετο 

όμως ευκαιρία να το εκδηλώσετε εμπράκτως.  

Φιλιπ. 4,11 οὐχ ὅτι καθ᾿ ὑστέρησιν λέγω· ἐγὼ γὰρ ἔμαθον ἐν οἷς 



εἰμι αὐτάρκης εἶναι.  

Φιλιπ. 4,11 Δεν λέγω αυτά ως παράπονον, διότι ευρίσκομαι εις 

στέρησιν και ανάγκην, διότι εγώ έμαθα να αρκούμαι εις όσα 

έχω, υπό οιασδήποτε περιστάσεις και αν ευρίσκομαι.  

Φιλιπ. 4,12 οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν· ἐν παντὶ 

καὶ ἐν πᾶσι μεμύημαι καὶ χορτάζεσθαι καὶ πεινᾶν, καὶ 

περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι·  

Φιλιπ. 4,12 Γνωρίζω να υπομένω με ταπείνωσιν την έλλειψιν ενδύματος 

και τροφής, την πείναν και την φτώχειαν· γνωρίζω πως να 

φέρωμαι και όταν έχω με το παραπάνω τα υλικά αγαθά· εις 

κάθε τι που μου συμβαίνει και εις όλας τας περιστάσεις της 

ζωής έχω μάθει το μυστικόν και να χορταίνω και να πεινώ 

και να κάμνω καλήν χρήσιν των αγαθών, όταν τα έχω 

άφθονα και να υπομείνω με ειρήνην την στέρησιν.  

Φιλιπ. 4,13 πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ.  

Φιλιπ. 4,13 Τα πάντα ημπορώ και κατορθώνω με την δύναμιν, που μο 

δίδει ο Χριστός.  

Φιλιπ. 4,14 πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συγκοινωνήσαντές μου τῇ 

θλίψει.  

Φιλιπ. 4,14 Αλλά και σεις καλώς επράξατε και είσθε αξιέπαινοι, που 

εγίνατε συμμέτοχοι εις την θλίψιν και στέρησίν μου.  

Φιλιπ. 4,15 οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ 

εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεμία μοι 

ἐκκλησία ἐκοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως καὶ λήψεως εἰ 

μὴ ὑμεῖς μόνοι,  

Φιλιπ. 4,15 Ξεύρετε δε και ενθυμείσθε και σεις, ω Φιλιππήσιοι, ότι εις 

την αρχήν του ευαγγελικού μου κηρύγματος προς σας, όταν 

δια πρώτην φορά ήλθον στους Φιλίππους και από εκεί 

εξεκίνησα δια την Μακεδονίαν, καμμία Εκκλησία δεν 

επεκοινώνησε μαζή μου με λογαριασμόν δοσοληψίας, 

καμμία δεν μου προσέφερε τίποτε και από καμμίαν δεν 

έλαβα βοήθειαν, παρά μόνον από σας.  



Φιλιπ. 4,16 ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν 

μοι ἐπέμψατε.  

Φιλιπ. 4,16 Διότι και όταν ήμουν εις την Θεσσαλονίκην και μια και δυό 

φορές μου εστείλατε βοηθήματα δια τας ανάγκας τας ιδικάς 

μου και του έργου μου.  

Φιλιπ. 4,17 οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα, ἀλλ᾿ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν 

πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν.  

Φιλιπ. 4,17 Σας τα γράφω αυτά, όχι διότι εγώ ενδιφέρομαι και ζητώ το 

δώρον, αλλά διότι ενδιαφέρομαι και ζητώ τον πνευματικόν 

καρπόν, ο οποίος από την καλήν αυτήν πράξιν σας, θα 

προκύψη πλούσιος δια σας.  

Φιλιπ. 4,18 ἀπέχω δὲ πάντα καὶ περισσεύω· πεπλήρωμαι δεξάμενος 

παρὰ Ἐπαφροδίτου τὰ παρ᾿ ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, 

θυσίαν δεκτήν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ.  

Φιλιπ. 4,18 Εχω δε τώρα όλα με το παραπάνω, ώστε και να μου 

περισσεύουν· είμαι γεμάτος από όλα, αφού έλαβα από τον 

Επαφρόδιτον αυτά που μου εστάλησαν από σας και τα 

οποία είναι ευώδες άρωμα, θυσία ευπρόσδεκτος και 

ευάρεστος στον Θεόν.  

Φιλιπ. 4,19 ὁ δὲ Θεός μου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν κατὰ τὸν 

πλοῦτον αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.  

Φιλιπ. 4,19 Ο δε Θεός μου, ο οποίος ανταμείβει και βραβεύει τα καλά 

έργα της αγάπης, θα πληρώση και θα ικανοποιήση κάθε 

ανάγκην σας, σύμφωνα με τον άπειρον πλούτον των 

ανεκτιμήτων αγαθών του, δια να δοξάζεται έτσι η άπειρος 

αγαθότης του, δια του Ιησού Χριστού, που εδίδαξε και έδιξε 

το ύψος της αγάπης.  

Φιλιπ. 4,20 Τῷ δὲ Θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων· ἀμήν.  

Φιλιπ. 4,20 Εις δε τον Θεόν και Πατέρα ημών ας είναι και ας 

αναπέμπεται η δόξα στους αιώνας των αιώνων· αμήν.  

Φιλιπ. 4,21 Ἀσπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ἀσπάζονται 



ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί.  

Φιλιπ. 4,21 Χαιρετήσατε κάθε πιστόν, ο οποίος εκλήθη και παίρνει την 

αγιότητα δια του Ιησού Χριστού. Σας χαιρετούν όλοι οι 

αδελφοί, που ευρίσκονται μαζή μου.  

Φιλιπ. 4,22 ἀσπάζονται ὑμᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς 

Καίσαρος οἰκίας.  

Φιλιπ. 4,22 Σας χαιρετούν όλοι οι Χριστιανοί, που ευρίσκονται εις την 

Ρωμην, μάλιστα δε αυτοί που ανήκουν και ευρίσκονται εις 

την οικίαν του Καίσαρος.  

Φιλιπ. 4,23 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν· 

ἀμήν. 

Φιλιπ. 4,23 Η χάρις του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού είθε να είναι μαζή 

με όλους σας· αμήν  

 


